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Processability Approach

Processability Theory

Lexical Functional Grammar

:Abstract 

The current study discuses a rapidly growing theory 

of psycholinguistics called Processability Theory (PT) 

(Pienemann, 1998), which explains the stages in which 
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a second language is acquired by a second language 

(L2) learner. The current study provides a discussion of 

PT’s theoretical framework and research methods 

including the five developmental stages and the 

emersion criterion. It also explains the relationship 

between two important elements of the theory: i.e. the 

psycholinguistic element and the linguistic element, 

and shows how the PT made use of Bresnan’s Lexical 

Functional Grammar Theory (LFG) (Bresnan, 2001) to 

predict the developmental level of a certain structure, 

and at the end, the current study overviews PT’s 

implications on teaching a second language, providing 

examples of number of different languages including 

Arabic. 
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:Abstract 

Interactive teaching has become a psychological and 

educational trend that has had a significant 

contemporary impact, especially in the field of teaching 

foreign languages. 

This research aims to draw upon a number of 

strategies that will assist interactive teaching and 
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speakers, especially when this area remains an 

unexplored and therefore unknown field that requires 

far more applied scientific and practical research, based 

upon solid teaching procedures that have been 

practiced in the classroom. 

The research concludes with around 30 strategies 

called Active Matrix Teaching Strategies which are 

appropriate for teaching Arabic language skills to non-

native speakers. 
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Summary: 

Semantics Oath in Arabic poetry 

There are many methods and different expression of 

poetic experiences, attitudes, and perhaps to each 

experience special way don't be cruel informed him in 

the expression, and there is the issue of choice of the 

creative poet to the hands of language, her functions, it 

chooses the appropriate experience and let what else 

but to check the chosen method is the same as the 

creator to choose this image 

Contextual connotations have varied for Sentence 

oath associated with the oath and their sworn between 

praise and pride and lamentation and satire and 

apologize and women, and is now a privacy settings for 

the style oath of this compound actual: sworn to the 

Lord of the dancers, is a composite of the proportionate 

to the divine character semantics contexts oath and fit 

well and chunked it semantics or answer oath. 
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Abstract: 

This paper is involved with some of morphological 

rules that are in the section of relation which are also 

agreed upon by Cairo Language Committee referencing 

in both the research and study so that deductions are to 

be drawn that can adjust those rules. The summation in 

its conclusion is towards expansion and simplification 

upon nowadays people in their relative vocabularies 
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usage and can only happen through passing rules which 

are not mentioned by the classical morphological 

scholars before. 

In this paper, I exerted concentrated efforts in 

studying relative rules and details that were deliberated 

through five sessions; firstly, its details about the 

relative rules of irregular plural and the two regular 

plurals, secondly, relative rules in the form of faiilah 

 thirdly, adding letter waa ,)فعُيلةة   and fuailah )فعَيلةة   

before relative yaa, fourthly, details in adding aleef and 

nuun before relative yaa, and the last  dialogue was on 

rules of relation in relation to proper compound nouns.  
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 تشومسكي نظرية مبادئ مع مقارنة دراسة

 اللغوية
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 شعيب علي الله عبد بكر أبود. 
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Surface structure

Deep Structure

Sentence: 

 Comparative study between IbnHisahm and Chomsky 

Linguistic Theory 

:Abstract 

IbnHisham is considered the first linguistic scholar who 

wrote about the sentence in independent chapter in his 

book “ Mugni Al-labeeb” and he started his book “Al-

erabaanGawaid El-erab” by talking about the sentence 

and its rules. IbnHisham discussion, in these two 

books, shows his feeling about the importance of the 
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sentence and his realization that the grammar study 

should start from the sentence . 

The researcher, in this study, shed the light on the 

sentence by comparing IbnHisham’s ideas about the 

sentence to Chomsky theory about the sentence . 

The study reached to many results and following 

results are the most important results: 

 1- IbnHisham has reached, before many years 

ago, to the concept of what called “Kernel sentence” by 

transformational grammariansand named it “minimal 

sentence”. The components of this sentence are: verb, 

doer, subject and predict   

 2- IbnHisham has many criteria for dividing the 

sentence such as annexation (addition) and the original 

“sentence .” 

 3- Grammar “syntax” is not limited to the 

horizontal surficial line of the structure but includes 

phonetic, morphological, syntactical level. 

 4- IbnHisham was pioneer in this field and 

preceded the transformational grammarians 

IbnHisham has reached to the followings: 
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 A- The analysis of the sentence and structure 

depends on the following components: 

 I. Form and meaning, linguistic context role and 

phonetic performance determine the linguistic factors 

of the structure 

 II.Consideration of the hidden originals 

“AlusoulAlmugadarah” in analyzing the sentence; the 

form is not enough. This dual criteria is the same 

criteria used the generational transformational theory; 

surface structure and deep structure  

 B.Every language consists of limited group of 

sounds and symbols for writing and generates 

unlimited sentences. 
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 Rules : Deletion 

(our father is)

our father is stubborn

(stubborn)
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Insertion rules

Trappings

There

1. There is a hippopotamus in that cornfield 

2.Ther are many people out of work 

there

1. A hippopotamus in that cornfield 

2. Many people out of work 



 

 

 

 

340 

 Rearrangement : 

Adetective hunted down the killer  

Adetective hunted the killer down  
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Abstract: 

In This paper we would like to expose the problem 

of diglossia wich characterises the arab  linguistic  

situation for  arab  learners . This  situation is  

represented  in  the interference between standard 

arabic and dialect , showing how the difference 

between the learning process and acquisition process. 

So the arab child learn the standard arabic after the 

acquisition of  his  mother  tongue. 

We appeal in this  paper  to make arabic  standard an  

acquired  language  in  similar situations of mother 

language acquisition ,while emphasizing on conditiond 

of learning and provite written operative, and using a 

simple arabic  language, and avoid  teaching grammar, 

and linguistics bases. 
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: tAbstrac 

Grammar comprises the system of rules which 

governs the form of the utterances in a given 

language. It includes syntax (the formation and 

composition of phrases and sentences from 

composition of  words). Grammar also includes the 

study of other aspects of human language, such as 

inflexion .In grammar, inflexion is the modification of 

a word to express different grammatical cases; and 

languages that have some degree of inflection  can be 

highly inflected (Arabic is so inflected that a sentence 

can consist of a single highly inflected word). 

The aim of this paper is to establish importance of 

the additional of different Sciences of Arabic to a role 

of inflexion in fertility of language. 
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For achieve of a goal it is needed to solve the 

following tasks: 

 1) to understand purpose of inflections in Arabic; 

 2) to define a role and the importance of inflections; 

3) to establish the integrate Sciences of Arabic; 


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